
  
 
  
  
  
  
  
  

  شناسی معاصر آلمان جامعه : عنوان اثر
  فر مرتضی ثاقب/ ریمون آرون : مترجم/ مؤلف
       1376/ تبیان: سال نشر/ ناشر
  

  نقد و بررسی معرفی، 
پس از بازگشت از سفر آلمان  1934ریمون آرون، به گفتۀ خود، این کتاب را در سال  

به جز پیشگفتار و مقدمۀ کتاب که در . تجدید چاپ شده است 1978نگاشته که در سال 
کتاب در  ،دهند تشریح اهداف و محتواي این اثر راهنمایی کلی و لازم را در ابتدا ارائه می

تنظیم شده  گیري مهم نسبت به هدف اثر نتیجه ر پایان یکسه بخش و چند قسمت و د
گرایی و بخش سوم  هاي سیستمی، بخش دوم به مبحث تاریخ بخش اول به نظریه. است

شناسی  هاي جامعه ترین ویژگیدر پایان مهم. به معرفی ماکس وبر اختصاص یافته است
  . گیري ذکر شده است آلمان در قسمت نتیجه

شناسی و اندیشۀ اجتماعی  ویسنده خواسته است تا مختصات کلی جامعهدر این اثر، ن    
رك و کلی و در نوعی مقایسه با سایر جوامع آلمانی را در یک نگاه مشت نظران صاحب

خود اذعان دارد، مختصات و تمایزات مربوطه صد  ،هر چند. اروپایی و آمریکا گزارش دهد
هایی که در  برخی ویژگی هم در آلمانه این معنا که در مقام مقایسه، ب. در صد نیست

اما وجه غالب . عکس آن شود، وجود دارد و هم  ر دیده میشناسی کشورهاي دیگ جامعه
روند پیشرفت  اگرا و تفهمی، تأکید کننده برگرا، معن شناسی آلمانی بیشتر فلسفی، روح جامعه

ترین ممیزة این گونه جوامع با جوامع دیگر، توجه  همعقلانیت در جوامع غربی به عنوان م
هاي سیستمی،  شناسی تفهمی، وجود نظریه به پدیدارشناسی، تأویل یا هرمنیوتیک و جامعه

کنندة ماکس وبر با  وجود شخصیت برجسته و تعیین ،گرایی و در نهایت گرایی و تاریخ کل
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به گفتۀ آرون در (که  اد و جامعهاقتص خصوصمهم، متمایز و تأثیرگذارش، بهآثار بسیار 
در نتیجه، ارائۀ بخشی از آراي . باشد شناسی است، می بزرگترین کتاب جامعه) این کتاب

ماکس وبر و معرفی وي در فصل طولانی از کتاب به قصد شناساندن اندیشه و کارهاي او 
ند، یکی از شناخت به خوانندگان غیرآلمانی که در آن زمان کمتر او را به صورت کامل می

اما در حال حاضر، در مقایسه با . شود هاي کتاب در زمان انتشارش محسوب می نوآوري
  . وجه این اثر نوآورانه و جامع نیست ر آثاري که در این زمینه وجود دارد، به هیچسای

  
  شکلی  بررسی

و آلمانی بودن زبان کتاب، در خصوص  با توجه به در دسترس نبودن  
اما، نثر ترجمه متأسفانه . توان ارزیابی ارائه داد روان و رسایی متن اصلی نمی

. کند نیست و به همین دلیل رسایی و بلاغت آن به شدت کاهش پیدا می روان 
هاي نامأنوس و آرایش  ها و واژه معادل  این خصیصه بیشتر ناشی از انتخاب

کند  ا به صورتی است که خواننده احساس تصنع و تکلف بسیار میه کلمات جمله
. ودش میسر می ،و لذا دریافت مطالب به دشواري، حتی پس از چند بار خواندن

  ....و  102، 22، 15، 7، 3، 2هاي  صفحه :نگاه کنید به ،مثال براي
. قواعد ویرایش و نگارش در حد خوب و قابل قبولی رعایت شده است  

از . شود اگر چه برخی موارد کاستی و نقص ویرایشی و نگارشی در کتاب دیده می
، عدم اشتباه حروف نگاري  ،»و«و حرف عطف » .«و » ،«جمله کاربرد علامت 

. ن کلماتدر جاي مناسب، عدم رعایت فاصلۀ مناسب بی» ،«استفاده از علامت 
  ....و  149، 103، 21، 7، 6، 5، 3، 1هاي  صفحه: نگاه کنید به ،نمونه براي
ها،  اندازة حاشیه. آرایی در حد مطلوب  است نگاري و صفحه حروف  

فاصلۀ بین خطوط، تناسب بین فونت متن، تیتر و زیرنویس به خوبی رعایت شده 
طرح روي جلد آن   همچنین کتاب از حیث صحافی با توجه به قطع آن و. است

اما . دهندة عنوان و موضوع کتاب است، وضعیت خوبی دارد تا حدودي که نشان
 .نامرغوب است) کاهی(نوع کاغذ 
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  بررسی محتوایی
هاي  با توجه به تخصص و عمق آشنایی ریمون آرون به مباحث نظریه  
ترین  بر مهم) اگر نه به طور کامل(شناختی در این اثر، کوشیده است تا  جامعه
هاي  شناسان آلمانی، به قصد مشخص ساختن ویژگی هاي اجتماعی جامعه اندیشه
. آلمان در چند دهۀ اول قرن بیستم مروري داشته باشد شناسی معاصر جامعه
باعث شده است، دقت نویسنده در کاربرد  ، ترجمۀ نامناسب کتابمتأسفانهالبته، 

هاي مشابه و متفاوت  گیو استفادة صحیح از اصطلاحات تخصصی و بیان ویژ
هاي اجتماعی آلمانی به شکلی که نویسنده در نظر داشته به خوانندة  اندیشه
 .زبان منتقل نشود فارسی

زحمت زیاد  ،دید خود ایشان د تلاش مترجم محترم و احتمالاً ازبا وجو   
تر،  یا نوتر و متفاوت هاي فارسی ر استفاده از معادلکاربرد ذوق و سلیقه دبه و 
شدن شیوة نگارش کتاب و  أسفانه نتیجۀ کار در مجموع به دلیل نامأنوسمت

هاي آکنده از کلمات نارسا، مبهم و ناخوشایند نسبت به سابقۀ  فراوانی عبارت
، از در مواردي ،هر چند .نیامده است در ذهنی خواننده، خوب و مطلوب از کار

آشناتر و رایج استفاده شده، اما در اکثر قریب به اتفاق موارد،  هاي به نسبت معادل
  .   ها چنان که گفته شد، مبهم، نامأنوس و بعضاً اشتباه هستند معادل

 :هایی مانند نامه معادل و در واژه 53، 21، 7هاي  صفحه :نگاه کنید به
ی؛ شناس معلول کافی، تبیین متداعی؛ انسان جامعه  بحرانی؛  بودگی؛ کنون
 .شناسی کوچک شناسی بزرگ، جامعه جامعه
پیشگفتار، مقدمه، خلاصه و  :براي تفهیم موضوع از سایر ابزارها مانند  
گیري، طرح بحث مقدماتی، استناد به مطالعات دیگر بهره گرفته شده  نتیجه
 .است
ها و فصول کتاب با عناوین و فهرست مربوطه  مطالب هر یک از بخش  

اما در خصوص تناسب محتوا با عنوان کتاب، به . ق است، منطب)به جز یک مورد(
به دلیل عدم پوشش نسبت به همۀ مباحث نظریۀ  ،اعتراف خود نویسنده، اولاً

به دلیل گذشت زمان  ،و ثانیاً) شناسی آلمان با تعبیر جامعه(اجتماعی در آلمان 
کلمۀ  ه این اثر، در خصوصبسیار از تدوین و انتشار اولی) بیش از هفتاد سال(
  . جاي تأمل وجود دارد »معاصر«
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شناسی آلمان در  ، به وضعیت جامعهاطلاعات اثر که ماهیت نظري دارد  
شود که در این اثر از آنها یاد شده  اواخر قرن نوزدهم و اوایل قرن بیستم مربوط می

هاي  آمیزي از سوي نویسنده، اندیشه ترین آنها، به نحو ستایش است و البته مهم
 1978نوشته شده و در سال  1934این کتاب در سال . دانسته شده است ماکس وبر

مقدمۀ نویسنده و (بخش نوآورانۀ کتاب،  ،در نتیجه  تجدید چاپ شده است،
شناسی آلمان را بررسی و حکایت  که وضعیت آن روز جامعه) گیري پایانی نتیجه
  . کند، قدیمی است می

بحث به قدر کفایت  از منابع موجود براي تبیین موضوعات مورد  
 .استفاده شده است

در متن کتاب، هر جا که از مأخذي مستقیم یا غیرمستقیم استفاده شده،   
 .به مشخصات منبع مزبور ارجاع داده شده است

ها و کارهاي  البته آرون به اندیشه. گیري محققانه و آکادمیک دارد جهت  
تر  که از نظر وي جامعشناسی تفهمی، تفسیري و تبیینی ماکس وبر  وبر و جامعه
کند،  تر جایگزین می گرایی را با بینشی کامل عدي مثبتگیري یک ب است و جهت

  .دهد تمایل بیشتري نشان می
هاي نظري و ایجاد شناخت بیشتر نسبت به جامعه  خاطر روشنگريبه   
  .تواند مفید واقع شود می

مطالب ترجمۀ همۀ  حیث و ازاما روان و رسا نیست . ترجمه کامل است  
درستی رسانده هاما چون معنا ب امانت دارانه است، )ازشناسنامه کتاب تا ضمائم(

نشده و کتاب تقریباً قابلیت استفادة عام خود را از دست داده است، شاید کار 
رغم خواست و تلاش مترجم محترم که علی. دارانه تلقی نشود مترجم امانت

  .رعایت کندداري را کامل  خواسته است اصل امانت می
مترجم کوشیده است، در مواردي، در پاورقی توضیحات روشنگر و   

ت اعلام و نامه، فهرس واژه : در پایان نیز ضمائم مفیدي شامل. تکمیلی را بیاورد
  .نامه اضافه شده استاشخاص و موضوعی و کتاب
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  پیشنهادها
تر  ، به طور روشنبا توجه به قدیمی بودن کتاب و بیان مطالب و مضامینی از این دست

با  سی و میسر و سودمند نبودن استفاده از این اثرشنا هاي جامعه ر آثار نظریهو رساتر در سای
اما در صورت . رسد توجه به نوع ترجمۀ آن، انتشار مجدد این اثر چندان لازم به نظر نمی

تجدید چاپ احتمالی، کتاب نیاز به ویراستاري ادبی و تخصصی به منظور تصحیح 
هاي نادرست و نامأنوس و بهبود وضعیت متن ترجمه و رفع نقایص ویرایشی  گذاري عادلم

  .  و نگارشی دارد



  
 




